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A1 MIA PATROLANDO
(Kantebla laŭ germana rnelodio: pern 

im Sŭd- das schSne

Proksimiĝas la vespero 
Malaperis jam la snn’
Kaj la horoj de mistero.
Komenciĝas por mi nun.

Eri arbaro najtlngalo 
Kantas ĝoje, sed ĝi min 
Malgajigas kiel palo 
De la amata virin’

.Mi rigardas firmamenton 
Do la tre riĉa kastol’
Kie loĝas; mia sento 
Ne ĉi tie ostas cel’.

’Hispannjo,"ĉarma lando,
De vi vivas mi nun for,

. Por-vi-estas mia kanto,
Mia granda liejmdolor’.

Mi on mondo tie venis,
Tie kara famili’, .
Min patrino tie benis, /

, De ŝiMernis: estas Di’.

Okulumis ŝi revanto 
Min tre ofte en lulil’,
Kaj de ĝi min eklevante'
Kisis min dum fojoj mil.
^ Dolĉan lakton en la brusto 
Ĉiam havis la patrin’, , 
lam min dorniigis gusto...
Kaj mi sucis ĝis la fln’,-

Nun la mondon mi trakuras,
Kaj mi ĉie en solec',
Kio ĉirkaŭ mi murmuras 
Estas sent’el frernda spec’

Harmonian, karan vorton,
Aŭdu en lasta raoment’, ’
En patrujo trovumorton,
Kie estas mia gent’.

CVerkita, dum mia restado
■ • ■ ......... : en Hungarlando) ■ ■

Feliksp Diez

Herbert F. Hoveler
Kun tre granda bedaŭro ni devas sciigi al 

la legantoj la mprton de eble la plej grava 
kaj sukcesa propaĝandisto de nia lingvo— 
la me en la mondo konata, E.Ĉefeĉ—sinjoro 
H. E. Hoveler. Jam de kelka tempo li grave 
malsanis pro ia pulma rnalfacilaĵo kaj, ŝajna 
resaniĝinte, li iom subite mortis lan do Sep- 
tembro pro pulma gangreno.

Naskitaen la jarol859enGernianujo li kiel 
junulovenis Anglujon kaj antaŭ multaj jaroj 
fariĝis britr. reĝnano. Profesie li estis indus- 
tria ĥemiisto'kaj metalurgiisto. Li elponsis 
speoialan aparaton por bruligi aeron,gason 
kaj oleon, kaj tiel, kroi grandan varmegon 
por disigi motalojn diversajn el rubaĵoj. Li 
fondis la Tandem Smelting Sjndicato por 
tiu celo kaj la fabrikado de cTandem» Anti- 
friction (Glitiga) Metalo, kies fandejon li 
konstruigis on Morton Abbey, apud: Lon- 
dono. En sia juneco li multe suferis pro 
astmo; kontraŭ ĝi elpensis tiun faman ku- 
racilon, kiun ii norais «VixoI», per kiu li iio 
nur sanigis sin mem sed ankaŭ sukcese ku- 
racis milojn da sriferantoj ĉio en la mondo. 
Kiam en la jaro 190111 tuto hazarde okko- 
natiĝis kun Esperanto, dank’ al ekzemplero 
de The Esperaniisl montrata en butika fen- 
estro, li tuj ekkomprenis ĝian utilecon por 
komerco tia, kia estis lia. Li.komencis lerni 
la lingvon, kaj post kelkaj semajnoj do ties 
severa kritikado forto entuziasmiĝis pri ĝi. 
Baldaŭ li deziris propagandi gin, precipe 
laŭ la praktika kbmerca vidpunkto, Ŝajnis 
alli ke tion oni povos ploj facile fari per la 
reenkonduko de la malgrandaTernoIibreto 
aŭ foliego ĉiulingva antaŭe eldonita de Za- 
menhof. EI tiu ideo.venis la ĉie konataj 
Ŝlosiloj de E. Ĉefeĉ (H. F. H. angle elparo- 
lataj)'. La unua, por la angla lingvo, aperis 
en la aŭtuno do 1905. Estis la privilegio de 
la nuna verkanto tiam ekamikiĝi kun li dum 
ĝia kuna proparado. Rapide sekvis similaj 
Niositoj por multaj aliaj lingvoj, ĝis en 1912 
ekzistis 18. La pJimulton rlo.tiuj li ,kQmpiIis 
perTa helpo.do cliverslingvaj amikoj kaj el- 
donis preskaŭ tute je sia propra kaikulot
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Ankaŭ (Jum kelkaj jaroj li prenis sur sin la 
tutan laboron kaj kostbn de ilia dissendado 
kaj tiun do la «Tutoj» (pligrandigita eldono 
de la Ŝlosiio). Eĉ kiam, pro multa. alia la- 
boro, li devis forlasi la personan kondiikon 
de tiu afero li restis flnance rosponda por 
ĝi per la Inlernacio Propagandejo EsperdnUsta 
(I. P. E.), kiun en 1907 li starigis en Merton 
Abbey, S. W., poste en 1910 ĉe 135, High 
Hoiborn, Londpn. Por faciligi la pagon de 
internaciaj kontoj porŝlosiloj kaj aliaj ĉius- 
pecaj esperantaĵoj, li elpensis la sisteraon 
do Iranspagiloj, kiun H funkciigis per la de 
li fondita Cekbanko Esperantista, Tiii institu- 
cio, per helpo de la Internacia Monsistemo 
de p-ro llĉne de Ŝaussure, baldaŭ montr- 
iĝis (kaj ankoraŭ montriĝas) treegn-utila al 
la tuta Esperantistaro.

La unua pnblika iaboro de S-ro Hoveier 
por Esperanto.estis en ia fondo de Esper- 
antista Klubo.en West Norvvood, en.la ,vin- 
■tro de 1905-6. La anaron- por ĝi li kaj lia 
amiko'kaj samkvartalano, S-ro James Blai- 
;kie, M.‘A. kunvenigis per literatura kon- 
kurso kun monpremioj en.^la Ipka gazetaro. 
Tiu bone sukcesis; S-ro Hoveler, kvankam 

■tre multafera-homo, ĉiam estis pi-eta ludi 
siah rolon tie, ĉu klel instruisto, ĉu kiel ko- 
rektisto d.e tradukaĵoj kaj ekzercoj.

S-rb Hoveler havis profundan admirou al 
la verkbj de Fritz Ileuter, kiu sanie kiel li 
estis indiĝenb de Nbrd-orionta Gerhianujo. 
Ne miru do, ke lia unuaTiteraturaĵo en'Es- 

' peranto estis traduko el liaj hur\oraĵoj, la 
bele ilustrita vorketo Kiopovas ok. 
donacas surprize; super tiuTi malŝpariSTnulte 
da ania zorgo,Taboro kaj mono.—Aliaj lite-' 
raturaĵoj liaj estas: Tutmonda Anekdotaro 
(anĝla parto)i broŝuro pri Ld Elparolddo de 
Esperanto kaj multaj artikoloj en divers- 
landaj gazetoj kaj reviioj. '

En la unuaj jaroj de sia Esperanta vivo li 
n^ulte vojaĝis kaj ĉie, kien li iris, estis ener- 
gia propagandisto; grupoj fonditaj pere aŭ 
senpere de li troviĝas en Funchal (Madeira), 
Sicilio, Napbleso, Jeruzalemo, k. t. p. Li ĉe- 
estis, pfte kun ŝia edziho, multajn el la In-

ternaciaj Kongre.soj, sed tro modesta homo, 
ne prenis tie aktivan partbn eh iii.’ .

Ano de la Lingva Komitato jam de la jaro 
1908, li fariĝis Akademiano ,en 1912, kaj de- 
diĉis multe da tbmpo kaj iaborb al ĝiaj dis- 
kutoj.

Ciam S-ro Hoveler estis malavarega sub- 
tenanto de la Esperanta afero en ĉiu parto 
de la mondo. En Britujo li estis unu el la 
plej grandaj ĝarantiuloj al la kapilalb de la 
Brita Esperantista Asooio kaj kelkajn jarojn 
unu el ĝiaj vic-prezidantoj.

Guj Esperantistoj, kiu ajn estas ilia na- 
cio, nepre unuiĝos kun ni kaj sendos al la 
respektata; edzin o de, nia mortin ta amiko 
koregan esprimon de sincera kondolenco 
en-la-granda -perdo,- kiun- ŝi-kaj-ill-ĵus su- 
feris.-E. A. M. . '

Et «The British Esperantist»
La hiŝpana' esperantistaro profunde sent- 

as la gravan perdon, kaj tutkoran kondo- 
lencon sendas ai la vidvinb de S-rb H‘.'F. Ho- 
veIer-(E. Ĉefeĉ), «Ĉefeĉ»' estis vera bonfar- 
anto de la Homaro: ni imitu linlaŭpove!

E1 kantoj de Eubo
At F-ino.M G.G.

Por aŭskulti voĉon mian,
E1 ĉie venis kantantoj; .
Kiujn mirigis de. 1’ kanto 
La heltono harmbnia.
«Ĉu kantas anĝelo i.a?
La kanttifanipron scii ^ ,
Ni (I,by6s, kaj cĉ envii 
Belecbn de lia voĉoT^
Kaj do la kanto la doiĉon!»

- Ĉiuj kantistbj ekkriis. ■ ■

Esperu ke, de 1’ mateno,
La nebulo tute falbs 
Sur la fruktodona valo;
Kiel de 1’Dio la beno.
Arbojn vidi ni ne perios 
Starantajn surla moritoj.



4 ........................-HISPAXA ESPEKANTISTO. .

Tiaiti la bela sinsonlo 
! Koiistaiite tra ĉie trilos, 

Kaj ankaŭ la suno brilos 
Lumigaiite liori/ontojn.

, ;La Esperante verkita alvoko, kiup alsoiul- 
is la Interligo al la tutinondaj Esperantist- 
,ojv pOr Certigj Pacon : elvokas korajn res- 
.ppndojn. ĉe la centra oflcejo de la Interiigp, 
ANe\v York, oni estas ricevinta loterojn dp 
Esperantistoj on la franca kaj belga armeoj, 
de civiluloj eil FranoujO,,kaj en Granda Bri- 
tujo, kaj de Esperantistoj en Usono. 

i Ĉiuj el iii aprobas la penson espririiitan 
(ie NVilliam. H. Taft,dri.prezidanto de ia In. 
.terligo por Ccrtigi PacPh, ke tio ĉi estas 
milito en kiu Ja inalamikoj do Gernraiiuĵo 
forĵetis la glaviiigon, kaj: batalos ĝis vera
pacO estos ceivtigita, ........

Estis klarevkeda senditaĵp en la tutmpnda 
lingvo multPn signifls ai tiuj Esperantistoj 
kipj dum menatoj; aŭ eĉ jaroj bataladis kon- 
traŭ ia ĉefmalamiko de la paco, super kies 
kapoj tagon kajmokton la mprto kriegadis, 
kies,okuioj raallieliĝis pro ĉiutage renovitaj 
teruroj. Tiuj: Esperantaj soldatbj nnoditis 
dum ili batalls; Klo .devus jesti la flnp? Ĉu' 
ambaŭ kontraŭstaruioj, devus, batali ĝis la 
preskaŭ mortiga lacego; kaj tiani ripozi niir 
ĝis unu aŭ la alia feakirus la fortbn?

Ne tiel opiniis tiuj^ĉi viroj. Ne pro tio ili 
bataladis; np jiro, tio ili^estis prefaj fordpni 
sian vivon. lia kontraŭbatalaritaj na.cioj dev- 
as iel interproksirriiĝi; ili devas popolamase 
iel interkompreriiĝiJ Nur tiain povus veni ia 
vera paco. , , , . ■

Sed la bataloj daŭris de taĝo ,al tago, far- 
iĝanto eĉ pli furiozaj; kaj de mpnato al mon- 
ato ili trovis novajn pruvojn de la diableco 
de siaj malamikoj. Dum la milito daŭris, la 
cbloep atingijriterkpnsentori aŭtrovi bazon 
por reziproka fldo verŝajrie malpliiĝis. Tiam

venis ia senditaĵp de lalnterligo por Gertigi 
Pacon, voko rie ospero hun rioto ,de aŭto- 
ritato. ■ - ' .

«Ŝciiĝinte antaŭnclonge pri la IntorligO 
por Cortlgi Pacon», skribas franca Espef-- 
aritisto 011 sia naeia .arrneb, ,'«ĉar mi aritari 
nelbnge oksciis pri la «Iriterligo por Certiĝi 
Pacon», irii ploj plozure uzas ĉi tiun okazori 
por diri al vi mian ĝbjbri, ke .flrie eri la 
mondo ĉiurianke naskiĝaŝ movoj por cert- 

‘igi la ^^''"ri^CNaloran bonaĵon por la horn- 
aro: la parou. } ,• - '!

»Nuna en Eŭropo okazanta abomeriaĵb 
indignigas eĉ plej fundo kvietajn homOj.ri, 
kaj ĉiuj Irrivas tiUn laŭte krianta vorton: rie- 
niaM plii.ekzistu iia abomeno! Kiel okazas ĉiu- 
foĵe, kiam iu derriando estas ŝolvinda, pre- 
zentjĝas pli malpli da solvoj, jen raciaj, jen 
nerriciaj, jen eĉ malraoiaj,-

»Rilate la.krispigari demandonpri starigp 
de certedaŭrada paco, estos verŝajne sarne: 
multaj 'estbs la'proponoj' estu facilaplik- 
eblaj kaj precipo celthifaj; t. e., ke ili -por 

■ĉiam fOriĝU el nia nUna proinigita planedb 
■la monstrbn: milito. ' :

iEl la sblvoj de nUn aporantaj kiel paciĝ- 
'iloj, mi bpinias,;ke alprerio de komuHa 
‘lingvo estus por ĉiuj civilizitaj popoloj ri- 
medo ŝajnanta al miinepre trafa. :

' »Ja,'kiel,la homoj sin tiel sovaĝe inter- 
buĉadas? jntori ĉio pro tio, ke ili no sin in ■ 
torkornprenas. Tiuj homoj provizore, mp- 
inonte.vestitaj je , vestoj de krirnuloj, eble 
sontas samgrandan, malamon al la milito 
kaj eĝaie samgrado ŝategas pacon sed... jli 
110 pOvas interŝanĝi sian ponso pri tiu sama 
tiol grava demandOj kaj pro tio sin inter^ 

.,'inortigas! . ' ^ .
»Pri la'taŭgoco ;de .komuna linĝvo p^r 

cortigi pacon. la :ffaiiĉa’.historio liveras al 
ni nerifuteblan kaj plej atendindan pruvpn.

»Ĝis la «Revolucia .Epbko», tio estas ĝis 
jaro 1789a. Franclarido estis dividita 'en 32 
prpvincoj kies .onloĝantoĵ paroliŝ aparĵan 

, lingvaĵOn. Estis do tiam eii raia patrolando 
ĉirkaŭ tridek parblataj jinĝvaĵoj. Senĉeŝe 
tiuĵ prbviriĉoj militiŝ ririU koritrau riliari. La 

' RevoluciO, krom'tio, te ĝis' partiĝis' Prrin-
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clandon on proksimuno grandaj depart- 
montoĵ, unuigis la lingvon de ĉiuj depart- 
mentoj, trudante ĉie la lernon de oflciala 
1'rancai lingvo.
' »De tiu epoko oni neuiam vidis unu de- 
partmenton militi kontraŭ najbara depart- 

,mento! La rilatoj, kiuj inter la provincanoj 
ostis tnalfacilaj pro malsameco de la lingv- 
oj, iom post iom intensiĝis pro la facilinter- 
komprenebleco kaj pro tio—precipe pro 
tio—ke ĉiuj francoj sin pli bone konis; ĉar 
iliŝ povis tiam kunparoli kune, ili komeno- 

, is interfratiĝi. '
»Sekve, ĉar nia planedo eŝtas grandega 

nacio dividita en grandaj provincoj parol- 
antaj apartan lingvon, tial enloĝantoj de 
tiuj pfovincoj ne povas interrilati intef si, ~ 
kaj tio naskas eblecon de milito.Oni alprenu 
komunan lingvon, kaj per ĝi lahomoj inter- 
rilatos kaj interkonatiĝos; kaj tiam, ĉar la 
plej gravamilitkaŭzo estos neniigita, ekreg- 
os la paĉo, benata kaj tiel bonfaranta por la 
homara bonaĵd.»

E1 la leteroj kiujn la Interligo ricevis, 
ŝajnas ke la francaj, spite de lalonga uzado 
de sia lingvo kiel la diplomata lingvo, estas 
preskaŭ la unuaj kiuj klare vidas la utilojn 
de tutmohda lingvo, kaj ke ili plej rapide 
komprenas ke la Interligo por Certigi Pac- 
on kaj la Esperantistoj mafŝadas flankon 
ĉo flanko al la sama celo.

«Via interligo estas prava», skribas alia 
franca.esperanta soldato, «kvankamla koro 
promiĝas skfibi tiajn vortojn, Jes, estas 
toruro konsili la militon, la plej abomenan 
kiol eble militon, la militon kiu kaptis la 
tutan terglobon, militon kinn oni faras per 
ĉiuj la plej malbonaj rimedoj.

»Sed, dank’al-vi, ni corte sukoesos; kaj 
la popoloj, interkompreniĝante, povos re-, 
aligi la veran, daŭran, internacian Pacon 
antaŭviditan de nia MajŝtrbiZamenhof.»

- Ankoraŭ alia francaEsperantisto en lavic-j 
oj do la franca armeo estis meditintadum la 
pafado pri la valoro de Esperantb por pro- 
pagando; kaj la ricevo de la senditaĵo de la 

'Interligo por Certigi Pacon «duoflle batigis»

lian koron, subite sciiĝante ke aliaj sam- 
maniere pensadis.

«Permesu la modestan francan soldaton 
kiu mi estas», li skribas, «sendi al vi miajn 
korajn gratulojn por la bonega ideo kiun vi 
havas, presigante tiun skribaĵon en Esper- 
antb; ĝi duoble batiĝas mian koron, ĉar mi 
tre;.ofte demandis min, kiam do oni flne 
komprenos la utile^^de Esperanto kiel 
propagandilo en tii:fbi'm.b|to, kaj ankaŭ ke 
neniu societo do la nacioj»8kzistos praktike 
ĝis kiam oni akceptos Esperanton kiel help- 
an lingvon.

»AI la persbnoj kiuj dubas pri la utileco 
de internacia lingvo, mi nur diras, ili venu 
Francujon; ili vidos'la malhelpaĵojn kiujn 

^ .ni.konstante havas kuu niaj kunliganaj frat- 
oj; kaj ili komprenos ke krom facila lingvo 
kie^ Esperanto neniu lingvo, eĉ la angla, 
espereble sukcesos.»

Tamen, laEsporantistOj ne nur havis kiel 
motivon la egoistan kaj eble senkonscian 
esperon ke la Interligo de Nacioj alkonduk- 
os la tutmondan lingvon. Ili funde kom- 
prenis laverdirojn angle esprimitajn deS-ro 
Taft, kaj al si esperante proponitajn; kaj 
ili atinĝis la samajn konvinkojn kiuj instigis 
la Interligon anonci per sia prezidanto ke 
ĝi forĵetis la glavingon dum tiu ĉi batalo 
por la paco.

«Vere via jjresaĵo donas voĉOn al mia 
sento», skribas C. I). Gibson, angla jEsper- 
antisto. «Ni devas batali, batali, batali, kaj 
ĉiam batali kontraŭ la germana nacio, ĝis la 
spirito de paco supervenkos la spiriton de 
malpaco... Kiam oni pensas pri la kruelaj 
agoj .de la tiel nomataj kulturistoj, oni mir- 
as kio okazos al la popolo de I’ tuta mondo, 
se la propagandistoj de 1’ germana kulturo 
sukoesos.» .

, Le Cornec, pariza Esperantisto, skribas: 
, «ĵus leginte viari arvbkbh al la jEspefahtlŝt- 
oj do la mondo, mi rapidas sbridi ai vi mian 
aliĝon.tutkoran al via tiefinteresa mpvado.

»Miaj kapabloj, kvankam malfortaj, estas 
de nun je via tuta dispono.

»Tutkore kaj sindoneme kun vi, por la 
pli granda bono de I’homaro.»
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Hugiios Gautliey, alia pariza Esperantisto, 
skribas ke li kortuŝe legis ia senditaĵon al 
Esperantistoj; ke la idealoj esprimitaj de 
S-ro. Taft estas ankaŭ la liaj, bele kaj sin- 
cere elparolitaj; kaj ke li ateiidas plian in- 
lormon pri la Intorligo por Certigi Pacon 
por ke li povu fariĝi fervora propagandisto 
por ĝi. Kiei la aliaj kiuj skribis respondante 
al la alvoko, S-ro. Gautliej kredas ke la ak- 
cepto do internacia lingvo firmigus la funda- 
menton de paco, kaj faciligus la laboron de 
la Intesligo por Certigi Pacon.

Per la tradukado en Esperanton de la pa- 
rolado de S-ro. Taft la Intorligo por Certigi 
Pacon okkaptis batalilon kiun Germanujo 
mem penis uzi pli frue dum la milito. Inter 
aliaj lingvoj ili elektis Esperanton kiel pro- 
pagandilon; kaj ili penis per la uzado de la 
lingvo gajni la favoron de la Esperantistarp 
por la germana afero.

La provoj malsukcesis; kaj oni forlasis la 
penon. Oni diras ko unu el la motivoj pro 
kiuj la germanoj ĉesis uzi Esperanton estis 
ilia deziro starigi la germanan lingvon kiel 
tutmondan lingvon, pro kio ili opiniis ke 
kiam ili lielpis la uzadon do Esperanto, eĉ 
por meti germanajn argumentojn kaj aser- 
tojn en la manojn de Esperantistoj, ili sub- 
tenis danĝeran konkuranton al ia gormana 
lingvo.

La malgrava impreso d,o lagermana provo 
vidiĝas ol la respondoj ricovitaj de lalnter- 
ligo por Certigi Pacon post la sendo dd sia 
alvoko al la Esperantistaro. La supre pre- 
sitaj estas nur specimenoj. Leteroj ĉiutage 
alvenas ĉe la centra oiicejo de la Intorligo, 
parolante pri la plia progreso de la ĉio ilis- 
vastigita armeo da broŝuroj, kiujn ĝi el- 
sendis estitan on la uniformo de Esper- 
anto, ka\kj^jjj>ia intereso vekita de tiuj ĉi 
antaŭkurieroj do justa paco en malprok- 
simaj regionoj de la mondo.

LEAGUE TO ENFORCE PEACE 
(Intorligo por Certigi Pacon) 

130 \Vest 42nd Street,
Neiv York, Usono 

Allan P.'Ames, Sekretario
'Komitato pri Informado.

A1 la sslraroi ie la naciaj ,
Espranttj SDCietOj

Post kvar jaroj do terura mondmilito la 
politikaj cirkonstancoj rajtigas nin. nun es- 
pefi, ke dum 1919 estos konkludata ia paco. 
Kio ĝi estos, kaj kiaj sekvoj naciaj, sociaj 
kaj ekonomiaj elkreskos el la nova monda- 
ranĝo, tion neniu klare antaŭvidas. Tamein 
estas certe, ke por.la ŝtatoj kiel por la pri- 
vataj entreprenoj multo dependos de ilia 
lertecp, ĝustatenipe rekoni la plej urĝajh 
bozonojn, trovl la taŭgajn rimedojn kaj saĝe 
kunligi la novajn vivkondiĉojn al la antaŭaj.

La Esperantistaro atendas de la paico 
gravan plifortigon de la movado. Multaj, 
bedaŭrinde ne ĉiuj samideanoj revpnos, 
malaperos almenaŭ parto de la zorgoj kaŭz- 
itaj do la milito, kaj leviĝos la baroj ĉius- 
pecaj, kiuj tiel malfaciligis kunveni kaj ko- 
respondi. De tiuj cirkonstancoj ankaŭ.nia 
Asocio profltos, sed ĝi estas en speciala si- 
tuacio, kaj pro tio ĝi petas vian konsilon.

La celo de Universala Esperahto-Asbcio 
estas plifaciligi la rilatojn inter la liombj, 
per la Zamenhofa helplingvo, kaj kreskiĝi 
inter ili ligilon de solidareco.‘Kiel ni jain 
skribis en Esperanfo, ni estas fleraj pri tiu 
principo de pacakunlaboro de diverslandaj 
bonvoluloj kaj ne foriros de ĝi. En la prak- 
tiko nia Centra Oflcejo sin adaptaŝ al la 
cirkonstancoj, kaj ankaŭ post la milito ne 
ĝeneraligos aferojn, kiujn pro haciaj kaŭzoj 
oni pritraktos pli bone kun la anoj de ĉiu 
ŝtato, laŭ iliaj intencoj. Dum 'la milito ni 
sukcesis regule eldonigi nian oficialan or- 
ganon kaj restis en rilatoj kun samideahoj 
el la plej diversaj. landoj. Kiom da malfa- 
cilaĵoj devis esti vonkataj, kiom eLzorge 
ŝparita mono estis oferataj pri tio ni eble 
raportos pli pbste. Por la momento suflĉu 

, la fakto, ko malsimile al preskaŭ ĉiuj aliaj 
internaciaj oficejoj, la nia oltenis la kvar- 
jaran elproviĝon. Obstine kaj sukcese do- 
fendinte la konstantecon de la internacia 
Esperantismo, UEA rajtas esperi, kb ĝi
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gajnis la konficlor('ifle ■ |a ŝaniidea|ioj. kaj 
clank’ al ĝi taŭgos kiel bazo por rekonŝtrui 
la komuiiajn'aran^ojn.
- Kvankarn proĝramo por postmilitaj la* 
boroj ne povas osti jam detale flksata, ,ni 
doziras nun pretii kontal^ori kun vi, la na- 
ciaj societoj, por ko la kornuna laboro ostu . 

. .sagace organizata laŭ la princiob 'de rnini- 
muma forto pbr maksiinuna bflkc). La tasko 
rekonjceri la rnondon al la Zarnonĥofaj ideoj 
estas tiel ĝrancla, la pordoj de membroj kaj 
rimedoj estas tiol senteblaj, ko kuhigo clo la 
kloiiodoj fariĝis nocosa. Noclube dstas, ko 
ankaŭ dum la antaŭa pacfompo ni ostus pli 
bono progresintaj son diversaj malpraktikaj 
aŭ nenecesaj aranĝoj kun la lonĝaj disputoj

. .^ridli___ b' ....... ' •
V' Kiel unuan taskon ,do nia Contra Oflccjo 

■ rii konsideras varbi Delogitojn on ĉiuj grav-' 
aj .Ibkbj; per ili ni.klopodos rbvoki la intc)- 
resori, por la mtornacieco clo la inovado, kaj,

_ se la, cirkonstancbj .pormosos,' ni eldonos 
jarlibron por 1920. Kilato al la servoj estbs 
ŝtuciata la clolikata. problonio, kiujn scrvojn 
oni rajtos postuli clodaDolegitoj, kaj en kia 
amplekso. Nesaĝo ja ostus ferrni la okulojn 

' antaŭ la bedaŭrinda fakto, ko la toruraj oka- 
^ 'zintaĵojĝravo influos la antaŭan sorvbrnon. 
j Estos la rolo do 'UEA ■ priiŭonte ■ kunligi 
. la rilatojn, bolpanto tio kio bczono rnontriĝ- 
' as kaj,sin dotenanto do oksporimontoj tro- 

_ fruaj. - I, ''' ' . •
^ Ni ankaŭ atbntiĝas al la docidoj clo la':clek- 
: uriua Univei-sala^Kongresoj kui potis UEA:

«Kuiivoki post ladnilito' la' clok-duan kon- 
i grespn en iioŭtrala lando»—kaj: «Sondi al 

ĉiuj-konataj_ sboietbj' do Esperantistoj':in- 
. formpetojii pri'laĉstatb clo la-inbvado on 

iliaj lcikoj, kmi.la colb, pli faciliĝi'per, tiiij 
^ kolektitaj ■infbrinoj la' rbstarigbnvdo amik- 
',aj filatoj postla rnilito.» Interŝanĝo ’de'opi- 

^ nioj'pri tiuj jietoj, akcpptitaj delaKomitato 
do U B A eŝtbs utila, kvarifcarri ilia 'ĥfek- 
tiviĝb, ne estbs ebla rintaŭ kelka temĝo. 
Dependbs de la ĉirkonstancoji ĉu tiri kon- 
.grosb, aŭ pli verŝajne laborkunvenb, povos 

. okazi clurn 1920; cu uhu tute interriacia konr 
groso estos tiam orĝanizebla aŭ cri estos

pli prudente pritraktiĝi la samajri traktbtaj- 
ojn en du sinsekvaj partaj kongresojf Kon- 
cerne la duan supfe cititart dezir osprimori 
riiatentigas, ko ni sendis al la naciaj societoj 

‘informpetojn pri la stato de la movado jam 
.dum vintro 1916 kaj publikigis la rezultatojn 
on la jara riaporto' 1917: 'A1 ĉiuj/jjilP^^j ni 
denbve Ŝkribos post.la rolicjiniĝo de-i;;\sol- 
datoj, kiam rofunkcios la normala vivado.

■ Krom tio .inultaj aforoj estus entrepre- 
/nindaj; ni citu nur: la plivastigo de la Jar- 
libro de UEA por' infofirioj ĝenerale util- 
aj; ia ofgarilzb do.lingvaj iaboroj, kiel tek- 
nikaj kaj ktfraofcaj vortarbj por la ĉiutaga 
vivo; faciiigoj por aĉeti fremdlandajn esper- 
antajn Iibrojn’;'iriformbj pri komercaj de- 
inandoj;: interrilatiĝb de. komercaj entre- 
prenoj;;ĝenerala prbpagarido per livero de 
statistika kaj 'kartmaterialo;, ellaboro de 
propagandiloj ĝeneralaj aŭ' laŭfakaj, inter- 
nacie uzeblaj; afahĝb de komunaj klopodoj 
por divorslanda instruado de 'Esperanto al 
infaribj kaj junuloj, kiel proparo por la en- 
kbriduko do nia lirigvo ori la lernejojn k. t. p. 
Neutilo ostus nun provi cntroprenojn, kiuj 
supOras nian influon; kicl. ekz. la sugesto, 
ke la.ostonta packoritrakto cstri redaktata en 
Esperanto, aŭ ke ĉiuj: ŝtataj dokumentoj 
estu Esperarito tfadukataj,' k. t. p. Finb ni 
atontigas;: ke niiij finanoaj rimedoj estas en 
inverŝa pfopbrcio al nia labpremo. Tiel 
longo kiei'la alrovata-riĉa bonfarantb ne 
montriĝbs, ni clovos rifuzi ĉiujn proponojn 
no efektivigeblajn por modestaj sumoj.

La ĉofa malfacilaĵo clo' starigota labor- 
pfogramb eŝtas osplori la. tondencojn pli- 
malpli iriteruaciemajn en:la diversaj landoj, 
'por'ke ni povu ĝuŝte \elekti‘ la taskojn tuj 
post la'inilito'entf.eprenindajn. Ni do petas; 

; ke’via 'Kbrriitato rborivblu: nin informi pri 
•siaj opinioj, reŝpoiidarite al la jena demand- 
aro: ■' ■ ■

' ' i. Laboroj de JJEA

a) Servoĵ. • Kiuj 01 la' servoj de UEA ŝajnas 
al viTa. plej utilaj ĝis nun? (Informoj tu- 
risiriaj, komercaj, perado de leteroj, k. t. p.).
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Kiuj el tiuj servoj ŝajnas al vi laplej urĝe 
restarigotaj post la inilito?''

■ Cu vi havas sugestojn pri tiuj servoj, spe- 
oiale pri la komerca? :

b) Jarlibro. Kiel la Jarlibro devus esti 
aranĝata por plej multe utili al ĉiuj Esper- 
antistoj, specialo ankaŭ al la naoiaj sooietoj?

Cu, se la nombro de niaj merabroj ne su- 
fiĉus por senrisko publikigi Jaflibron, ekz. 
por 1920, via societo estus preta sin interesi 
je ĝia eldonado?

2. Internaciaj rilatoj

a) Kion vi faris kaj kion vi konsilas fari 
por instigi la Esperantistojn al praktika 
internacia uzo de nia lingvo?

b) Kiel oni povus interesigi la Espor- 
antistojn ai internacia korespondado kaj al 
la legado de Esperantaj gazetoj kaj libroj?

c) Kiel la rilatoj inter UEA, la naciaj 
societoj kaj la aliaj Esperantistaj institucioj 
povus esti plej praktike aranĝataj, spn perdo 
de laboro kaj sen komplikaĵoj"

d) Ĉu vi deziras, ke novaj labofaj aŭ 
organizaj preparoj estu entreprenataj de aŭ 
per UEA? (Nome aferoj de ĝenerala utilo, 
prizorgotaj internacia kaj neŭtrala lando.)

3. Generaĵoj - , . , -
a) Kiaj prilingvaj laboroj ŝajnas al vi 

plej urĝaj.kaj kiel vi konsilas plonumliiin?
b) Kioh vi proponas por favori laiins- 

truadon de Esperanto al junuloj kaj-la laŭ- 
grandan enkondiikon de nia lihgvo en la ' 
lernejojn? Kiaj estas, rilate al tio, la pers- 
pektivoj en via lando?

c) Pri kiuj flankoj (idea, pacema, peda- 
gogia, komerca, k. t. p.) de Esperantishio , 
oni post la milito povos plej boneinteresigi 
la publikon al nia movado? ' i.

Ni estus tre dankaj, se ĉiu i nacia societo 
bonvolus rekomendite sendi sian oflcialan 
respbndon, en Esperanta, aŭ.ŝe necese en 
angla, franca, gerrnana aŭ itala lingvo, al la 
C. O; de UEA.

Detala rhporto pri tiu enketo estos sent 
data al vi kaj publikigata en 1919. •; ‘

Ni esperas, ke konsiderante la gravecon 
de baldaŭa repreno de la internaciaj rilatoj) 
vi bonvolbs ĝustatempe respondi al nia de;-; 
inandaro. Dankante vin antaŭe, ni sendaŝ 
al vi niajn samideanaĵn salutojn.

En la nomo de UEA:
La Direktoro: La Vicdirektoro:

H. HODLEIi ED.'' STETTLER 

Ĝenevo 1 Novembro 1918.

Universala Esperanto Asocio
10,RuedelaBourse.—ffenene

, (Svislando)

Rimarkigo.—Socioto],. Grupoj eĉ intere- 
suloj aparte sondu al ni opinion, ĉu kon- 
cernanta tutan doihandaron ĉu parton, aŭ 
solan demandon, al la Redakcio de ĉi tĵ)f/) 
revuo ĝis la fino do ĉi tiu monato.

NEKROLOOrO
Nia estimata zainenhofano S-ro Mariano 

Sola, oLTarrasa, perdis sian amatan patrin- 
on. Funebra i manifestacib esperantista el- 
montris plenkoran-koudolencon.

S-ro Vinals, zamenhofano el Barcelono, 
ankaŭ perdis bofratinon, entuziasma esper- 
antistino. Ni bedaŭras-la perdon kaj koh- 
dolencas.

La gfipa epidomio forrabis alZamonhofa 
Foderabio S-rojh Antohio Minguez (advp- 
kato) kaj Jose Fombellida (Poŝfoflcisto), el 
Ballanas (Palencia). Ni perdis du fervofajn 
pionirojn. >: ■ ' - ' >

Ni esprirnas tutkoran ifondolencon al fa- 
milipj do la gemortintoj.

'k 'k 'k..
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EsjBraiti laj jarlaiaatiai
Parlaihentanoj eŭropaj kaj amerikaj in- 

ioresiĝis pri Esperanto kaj eflke entrepre- 
nis agadon pbr iompbstioma ofloialigo de 
nia kara lingvo internacia en siaj landoj; sed 
la eksplodo do la milito haltigetis tian pro- 
pagandoDjtian agadon.

Eu Francujo esperantista grupo el parla- 
mentanoj stariĝis kaj ĝin prezidis S-ro De- 
laroue, samtempe urbcstro de Melum. Ci tiu

grupo celis oflcialigi instruadon de Esper- 
anto en la lernejoj de la Ŝtatp. , , ,
. La Pariamento el Saksujo estas unu el' 
plej sukcesantaj, ĉar ĝia agado estis aktiva 
kaj fruktodona kaj ella esperantistaj parla- 
mentanoj estas citinda D-ro Steche. La ro- 
zultatodela laboro farita estis, ke la mi; 
nistro pri Kulto kaj Publika Instruado per- 
mcsis instrui Esperanton en la unugradaj 
lernejoj kaj monhelpas iujn teknikajn, in- 
dustriaju kaj komercajn lernejojn por ke en 
ili oni kiarigu nian lingvon internacian.

'I' i
PALACO DE «L.4S DIJENLAS..-SEVILLA
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La niinistro pri Intcrnaj Aferoj ankaŭ 
donas subvoneion al Saksa Instituto Esper- 
antista, kiu ankaŭ klarigas kursojn esper- 
antajn kaj kiu tre bone helpas komercon 
kaj industrion el Saksujo per Esperanto. Ci 
tiu ministro nomisla. Dokanon de la Aka- 
demio Teknika de Chemitz, D-ron Vicke; 
profesoro de Esperanto, kaj ordonis eldoni 
esperante artan iluslritan prospekton pri la 
Reĝa Fabriko Porceiana el Meissen.

Gddino Morgari, itala parlamentano, estas 
antikva kaj entuziasma esperantisto kiu ĉe- 
estiŝ en Svedujo ia neŭtralan konferencon 
de Stokolmo (misio Ford), en kiu li povis 
konstati utilecon de Esperanto. Oni ŝuldas 
al li, ke la Sekretario de la konferenco, sin- 
joro Lochner estu decidinta eldoni esper- 
ante 5000 broŝurojn raportantajn celon de 
la konferenco kaj informantajri la decidojn 
prenitajn de ĝi- La Turina depuiato verkis 
broŝuron, titolita «La' piu Internazionale 
delle Internazionali»; ĝiateksto konsistasel 
artikoloj aperintaj sur ia ĵurnalo «Avanti!», 
pri Universala Esperanta movado.

Edisdii Lacerda, deputato en Ta Brazila 
Pariamento, estas aŭtpro de projekto en- 
kondukanta oflcialad instrŭadon de Esper- 

“ anto en publikajnTernejojn de ia Stato Ser- 
gipe (Brazilujo), kaj Ti bone sukcesis.

El «ESPERANTO» 
Organo de la esperantista 

centro «Nova Sento» 
en Bahia Blanca

ESPERANTA MOVADO
AMERIKO .

■ Uruguaiĵ. Monievideo.—Aki\VQ iaboradas ĉi 
tieaj samideanoj. Dum la riacia kongreso de 
la laboristaro, Oktobrp-lOiS; la Socialistaj 
Centroj 14.® kaj 20.® fakoj proponis: «Farila 
eblon por disvaŝtigi Esperanton ĉe la tut- 
monda laboristaro celante ke la lingvo de Ta 
interriaciaj kongresoj estu Esporanto.» La 
A; E. A. plibonigis la loĝejon. ’

EŬROPO

Hispanujo.
. Vendrell.—Ainm la VI.® Kongreso de Es- 
peranta-Provinco Tarragona Ligo, okazinta 
en Valls, oni elektis la jenan konsilantaron: 
Prezidanto, S rp A.'Jŭlivert; Vicprezidanto, 
Prezidanto de la Grupo de.Prades; Sekre- 
tario Kasisto, S-ro J, MarcĜ; Konsuloj, Pas- 
tro J. M. Dalmau el Falset, F-ino Maria Ju- 
livert; Konsilantoj, S-roj P. Aguadĉ el Reus 
kaj J. Pamies el Argentera.;

La nova komitato de la Grupo «Frateco» 
estas la jena: Prezidanto, S-ro S. Esvertit; 
Sekretariino, F-ino. Asuncion Constanti; 
Kasisto, S-ro R. Bassa; Bibliotekistino, 
F-ino Herminia Romeu; Voĉdonantinoj, 
F-inoj Maria Julivert, Lola Ramon kaj AI- 
berta Sanabre.

Sukcese oni malfermis novajn kursojn ĉo 
, la Grupo.— Guitart. ‘

Tarrasa.-S-ro S. Chaler malfermis kurs- 
on ĉe ĥora societo «Juventud Tarrasense; 
2olernantojn ĉeestas.

La Grupo «Luihon». solene festis la dat- 
revenon de Esperanto per literatura festo 
kaj frata festeno. La ĉi tieaj lernantoj festis 
la revenon de la Paco, per lunĉo en kiu reg- 
is granda entuziasmo, ĉe, la ĥora societo 
«Juventud Tarrasense», kaj ĉt tiu festo far- 
iĝis propaganda. S-roj Garriga kaj Chaler 
entuziasmigis aŭskultantojn por daŭrigi la 
lernadon tiai ke Esperanto kondukas I^m- 
ojn al vera frateco universala. En pi^ata 

Ternejo publika de S-ro Puig, balS^^oni 
malfermos kurson por infanoj, kaj ĝin klar- 
igos S-ro Chaler.

Sabadei/.—Unuvoĉe «Aplech» Esperanta 
Grupp (Mendizabal, 3) elektis la jenan ko- 
mitaton por ĉi tiu jaro: Carlos Peig, Prezid- 
anto; ,Jose Mifluel, Vicprezidanto; Juan Co- 
madran, Sekretario; Jaime Mic6;,Vicsekre- 
tario; Elias Soler, Kasisto; Jose Peig, Vic- 
kaŝisto; Modestb Figuorola, BibliotekistO; 
F-ino Carmeri Fbnt,Bibliote*kistino.

Krom tre trafaj kaj; alcelaj proponpj oni 
decidis konstatigi enTa Protokolo futkoran
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bedaŭron pro la morto de isamsocietaninoĴ! 
Jiist kaj Comas kaj esprimi al iliaj familioj’ 
tdtkoran kondolencon. <

Ankaŭ apiectonoĵ kore dankas siajn sam- 
socielanojn; S-roĵn Antbnio Gosta kaj Anto- 
nio' Torner kiuj respektive desegnis poi’- 
tretpn de la.amata kaj heforgesebla Majstroj 
H-ro Zamenliof, kaj enkadrigis la deseg* 
najbn. ' ■ - ^

Regp^j.^ni 'klarigadas la kursojn, kiiij 
riedul^jble plonsukcesos kiel pasintaj.

Barcelona.—Ija ll.an de Novembro (1918) 
«Paco kaj Amo», malfermis kursojn senpag- 
ajn por ambaŭ seksoj sukcese. Gvidas la 
kursojn S roj Jozefo Roig kaj Jozefo Roca- 
full. . , ■

Ce «Popola Enciklopedia Ateneo» okazis 
la 21.an cle Novembro grava kunveno kun- 
vokita de Kalaluna Esporanta Fodoracio, 
kvankam la iniciatoroi ostis la malnova es- 
perantisto D-rp .Bremon, por reorganizi 
esporantan movadon, precipe on nia urbo. 
Ĉeestis S-roj: Ortega kaj Navas, el K. E. F.; 
Pinol delegito do U. E. A. kaj de Zamen- 
bofa Fcderacio; Alsina, ol Grupo ■iPaco kaj 
Amo»; Gili, ol Grupo <BarceIona Stelo»; 
Salas, ol Grupo «Laboroco kaj Kulturo», kaj 
reprozontantoj de. «Ĉiam Antaŭen», de «Es- 
peranta kaptistetaro», do Glataluna Esporo» 
kaj «Somo», ankaŭaliaj samideanoj privatp.

Ĝiuj varmo kaj favoro parolis pri nia 
sankta aferp. Oni.decis sondi al ĉiuj minis- 
trostroj de la ĉefaj militintaj landoj kaj al 
Prezidanto de la Paca Jvonferonco, dol^u- 
menton petantan enkondukon deEsperanto.

. Jerez,de la Froniera (Cadiz).—En ĉi tiu uVbo 
Esppranto tro Ubne pukcesas.’La 15.an de 
Decombi^, oni foifdis la «Grupon Esper- 
autistan Jerczanon» kaj olektis, komitaton 
jenan: Preddanto, S-ro dose JĴmenpz; -So- 
kretario, S-ro Pe,d\’p Naranjo Teran;Kasisto, 
S-ro Podro Naranjo, Maptlnez; Bibliotekjsto, 
S-ro Tomas Lafuento; \'oĉdonantoj, sinjoroj 
Joapuin Dlaz kaj Gabriĉl Pĉrez. ■

La jerezanoj salutas tutkoro bispanajn kaj 
fremdajn esperantistojn kpj, deziras kores-

pondadon. Adreso: Strato Sol, 14 ĉefetaĝo. 
Vivu EspWntpI Ĉiani antrŭen! 7'

San Fernando (Cddig).~S-ro Jozefo Garzon 
Ruiz antikva, ontuziasma kaj lerta espor- 
antisto celas fondi esperantan grupun el ĉp 
tieaj esploristoj.

Zamr/oza,—Ea Grupo';«Frateco», la fS.an 
do la pasinta Decpmbro; olektis la jeiian lcp- 
mitaton: Prezidanto, S ro Eusebio Senra; 
Vicprezidanto; S-ro Jose, Larruga; Sekretar 
rio, S-ro Emilio Artigas; Vicsekrotariinpj 
F-ino Alaria Cruz Modrego; Kasisto, S-ro Ma- 
nuel Benedicto; Vickasisto, S-ro Joso Bene- 
dicto; Voĉdonantoj, S foĴ Manuel Delppn, 
EIoy Valero, Manuej ,FoIipe, Antohio Las,- 
heras. •

Oni esperas, ke ĉi tiu komitatp aktive .el^- 
laborados, dp nnn, tial Ĵro ,'malfavora tpm.pp 
por esporanta agadp jam paŝis; kaj ĝi cprtp 
sukecsos disvastigi, nian karan lingvon en 
kaj ekster Zaragozo.

■ Baracaldo (Bifbap).—ha.&i tjea Gr.upo en- 
tuziasme labpradas tial ko denove la Pacp 
regas la Mondon kaj rozkolora'horjzonto 
malformiĝas por Esporanto. pnj elektis Ĵa 
jena\i kpmitatbn por'gyidi iaĉlaboradpn: 
S;rp Eugenio fjnn^to, Prpzdanto; S-ro .ĉohs- 
tantino Garo|[a, Vicprezidantp; S-ro Andres 
S. Pedro, Kasisto; S-ro Modesto Porez, So- 
kretario; F-ino Asuncion Sanchoz kaj S-roj 
Joso Salazar kaj Epifanio Ozaita, Voĉdon- 
antoj.

: i. , I , .

■■■:. u; ! ’ A¥''E;R T.Q„; .. '

; Ki se.ndas la reviion a}^ ĉinj 'Zameii- 
' hofanoj kaj 'ni rimarkigas, ke -de'la 

Centra i^oŝtoflcejo deiras 'perfekte 

; pretigitaj' «ĉinj. ŝpeeimenoj; certe la 
" ricevahtaj floŝtoflcejdj 'estas kalizo 

por perdo. ; : ; ■
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KURIOZ^A JO J

TROMPITAJ SIMIOJ

Antaŭ kelkaĵ jaroj alvenis granda simiaro 
ĉe la stacidometo de Sarfin, en., la Nordok- 
ĉidenta Hindujo. Foje estis en ia stacidomo 
vagonoj plenaj je ĝreno, kaj la simioj man- 
ĝadis ĝin disŝiradinte la kanabtolajn kovril- 

■ ojn de la vagonoj.
La fervojistoj devis serihalte batali kon- 

traŭ tiu invado de la ŝimioj kaj kontraŭ tiu ■ 
forrabo, sed malgraŭ ĉiuj antaŭzorgoj, la 
simioj iĝis pli kaj pli kuraĝemaj. - -

Fine gardisto elpensis spritan solvon: 
Dum kelkaj tagoj oni kovris la tegmentojn 
do la vagonoj per diversaj fruktoj. Tiarriani- 
ere oni altiris la tutan aron da simioj, kiuj, 
ĝenitaj de neniu, jam tute ne timis la fervoj- 
istojn.

' la mateno, kiam plej avido la simioj 
manĝadis sur la vagonoj, la vagonaro subite 
ekmarŝis, la simioj ne kuraĝis forsalti kaj 
restis timigitaj,'kaŭritaj sur la vagorioj kap- 
tintaj unuj la aliajn por ne fali, ĝis kiam la 

' vagonaro haltis meze de arbaro tre mal- 
proksiriaa. Tuje la simioj sin ĵetis teren kaj 
forkuris en la arbaro. De tiam ili ne revenis 
al la stacidomo.

MIRINDAJ EĤOJ

Eble plej mirindaieĥo estas tiu de la ka- 
todralo de Pisa. Se oni kantas du notojn ne 
estas eĥo..sed se.oni kantas tri, la muroj de 

1 konstruaĵo iliri laŭtigas, longigas, variigas, 
igas el iii harmonion kiel tiu de bonega 
orgenb. ‘ ’ ' '

En Finnlando estas kaverno en kie, se oni 
elparolas voĉon oni aŭdas teruraj timigaj 
blekoj. - "

Senarbigado en Hudson malaperigis aŭd-

itidan eĥon do arbaro. Antaŭ ol la.senarbigo 
la eĥo ripetis la voĉon.kvardek dufOjojn. ,

Sendube plej eksterprdinara natura eĥo 
estas apud lageto de Bavarujo.

Flanke de tie staras roktrauĉaĵo alta je 
kelkcentoj da metroj. Ĉe lakontraŭa flanko 
estas densa arbaro. Kialti oni pafas^en la 
lago, la arbaro produktas malfortan eĥon 
kiu mallaŭtiĝas grade, poste de la kontraŭ 
flanko oni aŭdas ĝin, kiu iom postJom laŭt- 
iĝas ĝis kiam ĝi sonas surda kapo de I’ paf- 
anto kvazaŭ surdiga tondro.

’ MOSEO KA J La’ HiGIENO

La sanigaj leĝoj de Moseo egalas, foje eĉ 
superas, tiuja de la moderna higieno.

Kelkaj jaroj antaŭ ol la Kristana Ero, estis 
malpermesite al la hebreoj, loĝantaj en 
preskaŭ-trbpika lando, manĝi porkaĵojn kaj 
moluskojn, kaj konsideris la lakton kiel 
koritaĝiilon de iaj malsanoj.La Talmudo por 
mortigi manĝeblajn bestojn instruas me- 
todon kiun hodiaŭ oni konsideras kiel plej 
higiena.

Kvin miljaroj antaŭ ol la bakteriologiaj 
eltrovoj de Koch, Moseo, jam montris kiel 
danĝera estas por la homo la besta tuberku- 
lozo, sed li ne malperiiiesis manĝi kortajn 
birdojn. Autaŭ nelonge la scienculoj eltrov- 
is ke la tubsrkulozo de tiuj birdoj ne estas 
danĝera por la homo.

Moseo rekomendis la izoligon de la ĥbnt- 
aĝiantaj malsanuloj, kaj la enterig^ de 
mortintoj for de la urboj; tiujn regulojn nur 
akceptis la kristanoj antaŭ unu aŭ du jar- 
centoj. Li ankaŭ ordonis fasti dum iaj epok- 
oj ĉiujare, vivi sur la kamparo somere, L e., 
kiam oni povas vivi ĉe ia naturo.

Multaj leĝoj de Moseo estas por la sano 
de la korpb kaj de la animo.
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SPRIT LUDOJ
^ :==de NOVEJ ARQUE

^ • / S^OLVOJ

DcMuTntermezo De la Hieroglifo
(ME£UZ0) MEDUZO (VI-TRIO-LO) VITRIOLO

AKUOSTIKA VOUTLUDO

J en Vovtoj :

KOLORA FLUIDAĴO
PASIGI TEMPON POR PLEZURO
MOVIĜANTA AKVO
BONDEZIRO
BULBA VEGETAĴO
SAMA VORTO
FERA VOJO
LA POEZIO

A1 ĉiti snpra vorto antaŭmetu litoron, tiaj, ke tiam vi ricevos la 
jenajn aliajn vortojn: •

ĤEMIA ELEMENTO 
PAROLI PRI lU AŬ 10 
LA TERO
SUPRAĴO TUŜANTA REKTAJN LINIOJN, 
AKREPINTA FIKSILO
GLACIIĜINTA AKVO • < - ’

/ SENTA ORGANO ^
SANA STATO

Se vi metus la ĝnstajn literojn, vi vidiis kiel eminentan nomON 
esprimas akrostike la antaŭmetitaj literoj!!! -

La -solvo en venontaTiumero.



A Mm=e:E.a::K':0■
> - Senpaga poi- la niembroj de Zamenhofa Federacio knj ĝiaj protekUintoj

Infanoj lornantaj Esporanton deziras ko- 
respondadi pk; kiiii Ipamaradotoj samnaciaj 
kaj ali 1 ahdaj. A d roso;.,Esperanta i kiirso >■ por 
infanoj-Sd. Coral tjuventud Tarrasonso».— 
'Tarmsa (Ilispanujo). ■ - ■ -

S-ro A..Tornŭs: Iglesias el Sau/aMder (Ilia-' 
panujo), stratb Cervantes,; 13, doziras iiitor- 
ŝanĝi;pk. kaj;pĵn; Pri pm. lliUzas kataJogon 
Ivorti|.Tj^li^rrl^l6.'Y^. ,

La'lernantoj, do’ unugrada kurso esper- 
“anta^ce;iApIec 'Esperanta Grupo» (^ia Ma-“ 
sague, 5b. Sabadell. Hispanujo) akceptas ko- 
resppndadi :.kun ekster-kaj enlandaj .ĝeŝa- 
mideanoj per Jeteroj kaj ' ilustritaj >poŝt- 
kartoj. -

, ■ F-inoj Paz kaj Luz BarbC, strato Marques 
■fde.Santa Ana, 45.—Madrid'(Espana), deziras 
: ihterkorespbndadi per jlustritaj poŝtkartbj.

S-ro Bonigno Luna iriterŝanĝos ilustritajri 
poŝtkartojii kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa' Fernanda, 18.-^Madrid (Hispanujo). -

,' S-ro .Nestor Alvarbz,' strato Mondizabal, 56: 
Madrid (Espana), intorkorospondados pbr 

■iilustritaj poŝtkartoj. ( <

l.uis Bodriguez Escartin, «trato illustra- 
■ eion, 8,-:;^Ma,drid, deziras.,kQre^pp,ndadi kun 

: ĉiulandaj ĝeŝdmideanoj.' ■ ' i
'' ’■’■ 

Jesŭs Ramirez. -:Ŝtra"tb'Cabeŝtrerbŝ, lO 
kaj' 12.—Madrid (Hispanujo),’ interŝanĝas 

ipoŝtmarkbjri. ,

• S ro JosĜ' E. Pedraz elSantonder (Hispan- 
ujo, strato:Rua Menor,'32, deziras interŝanĝi 
pk., pni.,,eŝperantajn gazetojn. lcaj esperant-
aĵojn. ' ' ^ ^ ;...’ i ;

Jako Claramunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- ' 'Ŝvitbbrto J. DegenkaUif. Betlehemvveg, 36. 
I colono(Espafla).- Deziraskoreŝporidadikuri ' Utrech (G61anda).;-Interŝanĝas P. K. L mou- 
i ekstoreŭropanoj kaj hispanoj. Nepre kaj tuj trantajn nur preĝejojn, ankaŭ esperantaĵn 
jrospondas. - i ĝazotojn.

ZAMENHOFA FEDBRAClO
Celas unuigi Esperantistojn ktij progresigiiEsperaiiton, kaj por 6i tib 

f eldonas oflcialan organbn,: 1-

ILUSTRITA REVIĴO MONATA

kiiin ricevos senpage Frotektanidj Zamenhofanoj 1^»'] Protektantoj, kiel 
, esperahtaĵojn ali|ajn ,laŭ eble. Por efektivigi la celon, Hispaiiaj Protektantrij 
! i Zamenhofanoj paĝaŝ fri pesefo/«, jare; fremdaj Prbtektahtaj Zamenhofanoj, 
i i dii spesmilojn iave. Protektdntoj estas Esperantistoj hiŝpanaj aŭ. frerndaj,. 
i liiuj, pro cirkonstancoj, ne volas,:akcepti la'noinon Zamenhofano, kaj pagas:

la hispanaj, torpese<o/n; la fremdaj, du ŜHt.'400 ŝ. SendnjLQtĴZ8Ĵ.Qi-tL,pPiJ: 
i mandate aŭ respondkupone. ’ , ^ j

■ ■Eŝths kolektojide la jaroj lOlT kaj-lOlS.
AY)Pi%^0: pasaje del Comercidy 8, ĵ*resejo. Jffadrid. C^ispanujo). >

Tip." Paŝaje del Comercio, 8.—Madrid


